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Ekmek Kızartma Makinesi
Toaster



MAIN PARTS

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

Body
Slide-out crumb tray
Bread slot
Sliding lever
7 settings timer
Cancel button
Defrost function button
Reheat function button



IMPORTANT SAFEGARDS
■ Please read this instruction manual carefully before use and keep in a safe place 
for future reference.
■ Incorrect operation and improper handing can lead to malfunction of the appliance 
and injuries to the user.
■ Before the first connecting of the appliance check that voltage indicated on the 
rating label corresponds to the mains voltage in your home.
■ For home use only. Do not use for industrial purposes. Do not use the appliance 
for any other purposes than described in this instruction manual.
■ Do not use outdoors.
■ Always unplug the appliance from the power supply before cleaning and when not 
in use.
■ To prevent risk of electric shock and fire , do not immerse the appliance in water 
or in any other liquids. If it was happened DO NOT TOUCH the appliance, unplug it 
immediately and check in service center.
■ Do not take this product into a bathroom or use near water.
■ Do not place appliance or parts near an open flame, cooking or other heating 
appliances.
■ Close supervision is necessary when it is used near children.
■ Do not leave the appliance switched on when not in use.
■ Do not use other attachments than those supplied.
■ Do not operate after malfunction or cord damage.
■ Do not attempt to repair, adjust or replace parts in the appliance. Check and repair 
the malfunctioning appliance in the nearest service center only.
■ Keep the cord away from sharp edges and hot surfaces.
■ Do not pull, twist, or wrap the power cord around appliance.
■ Do not move the appliance until it cools down completely.
■ Never use sharp objects to take out sliced bread! When taking out sliced bread, be 
careful not to damage the heating wires.
■ Do not touch any metal part of the outer surface of the appliance as it may reach 
a very high temperature.
■ Do not insert bread slices that are too thick or wrapped in aluminum foil to avoid 
electric shock or fire.
ATTENTION: TOO LONG TOASTING MAY CAUSE FIRE.
■ Do not cover the toaster during operation.
■ Bread may burn. Therefore toasters must not be used near or below curtains and 
other combustible materials. They must be watched.
■ If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its 
service agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.



■ The appliances are not intended to be operated by means of an external timer or 
separate remote-control system.
■ The surfaces are liable to get hot during use.
■ This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.
■ Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
INSTRUCITIONS FOR USE
BEFORE THE FIRST USE
■ Before using the toaster for the first time clean your toaster (see Chapter “CARE 
AND CLEANING”). Operate the toaster at least two times without bread but on the 
highest setting. Ventilate the room during this period.
■ As all new electric heating elements, your toaster creates a new smell when it is 
first switched on. This is quite normal and not a cause for concern. 
TOASTING
■ Plug the toaster to the power supply and place 1 or 2 slices of bread into the bread 
slots of the appliance.
■ Adjust the 7 setting timer to a desired level:
--  1-minimum level;
--  7-maximum level.
■ Press down the sliding lever, the toaster will start running automatically and light 
indicator will go on.
■ Bread slices will be ejected out and the appliance will shut down automatically 
when toasting is finished.
REHEAT FUNCTION
■ You can use reheat facility if ready toasts got cold.
■ Insert toast into the toaster and pull down the sliding lever. Press the reheat 
function button REHEAT(“R”). The indicator will light up.
■ The cold toast can be reheated in short time without over browning.
DEFROST FUNCTION
■ Press defrost function button DEFROST(“D”) to prolong toasting time of frozen 
bread, thus the indicator light should light up.
CANCEL BUTTON
■ Toasting can be reset anytime during toasting by pressing CANCEL(“C”) button, 
thus the indicator light will shut down.
CRUMB TRAY
■ The crumb tray is intended for collecting the crumbs, which fall on the base of the 
toaster while toasting.



■ Pull the crumb tray out, empty and place it back.
CARE AND CLEANING
■ Ensure that the appliance is unplugged before cleaning.
■ Let the unit completely cool down.
■ Do not use abrasive detergents, any organic solvents or aggressive chemicals.
■ Clean off crumbs of bread, buns, etc.
STORAGE
■ Switch off and unplug the appliance; let it completely cool.
■ Complete all requirements of chapter CARE AND CLEANING.
■ Reel on the power cord.
■ Keep the appliance in a dry cool place.



PARÇALARI

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

Gövde 
Kırıntı tepsisi 
Ekmek koyma yeri
Ekmek indirme/kaldırma kolu
7 zaman ayarı 
İptal düğmesi
Defrost düğmesi
Tekrar ısıtma düğmesi 



ÖNEMLİ EMNİYET TALİMATLARI
■ Lütfen kullanma talimatinı cihazı kullanmadan önce dikkatlice okuyunuz ve 
gelecekte olabilecek başvurularınız için saklayınız. 
■ Cihazın yanlış bir şekilde çalıştırılması ve uygunsuz kullanılması bozulmalara ve 
kullanıcının yaralanmasına neden olabilir.
■ Cihazın fişini prize takmadan önce üzerinde belirtilen voltajla evinizdeki voltajın 
aynı olduğundan emin olunuz. 
■ Sadece evde kullanılabilir. Sanayi amaçlı kullanmayınız. Bu kullanma kitapçığında 
tarif edildiği şeklin dışında başka amaçlar için kullanmayınız.
■ Dış mekanlarda kullanmayınız.
■ Cihazın fişini cihazı temizlemeden önce ve kullanmadığınız zaman prizden 
çekiniz. 
■ Telektrik çarpma ve yangın riskini engellemek için, cihazı suya veya diğer sıvıların 
içine sokmayınız. Eğer bu olursa, cihaza DOKUNMAYINIZ, fişini hemen prizden 
çekiniz ve bakımı için en yakın KING servisine götürünüz.
■ Bu cihazı banyoya götürmeyiniz veya suyun yanında kullanmayınız.
■ Cihazı veya parçalarını açık ateşin yanına, pişirici veya diğer ısıtıcı cihazların 
yanına yerleştirmeyiniz.
■ Çocuklar tarafından veya yanlarında kullanılacağı zaman yakın gözetim gerekme-
ktedir.
■ Kullanmadığınız zaman cihazı açık bırakmayınız.
■ Cihaz ile brilikte verilen aksesuarlardan başka aksesuar kullanmayınız.
■ Cihaz bozuluduktan sonra veya kablosu hasar görmüşse çalıştırmayınız.
■ Cihazı tamir etmeye, cihaz içindeki parçaları ayarlamaya veya değiştirmeye 
çalışmayınız. Cihazı bakımı ve tamiri için en yakın yetkili KING servisine götürünüz..
■ Cihazın kablosunu keskin kenarlar ve sıcak yüzeylerden uzak tutunuz.
■ Cihazın kablosunu çekmeyiniz, bükmeyiniz veya cihazın etrafına sarmayınız.
■ Cihaz tamamen soğumadan yerine kaldırmayınız.  
■ Dilimlenmiş ekmeği çıkartmak için keskin objeler kullanmayınız! Dilimlenmiş 
ekmeği çıkartırken ısıtıcı tellere zarar vermemeye dikkat ediniz.
■ Cihazın dış yüzeyindeki herhangi bir metal kısma dokunmayınız, dış yüzey yüksek 
ısılara ulaşabilir.
■ Çok kalın veya aliminyum folyoya sarılmış ekmek dilimlerini elektrik çarpması ve 
yangın rsikinden kaçınmak için cihaza yerleştirmeyiniz. 
DİKKAT: ÇOK UZUN SÜRE KIZARTMA YANGINA NEDEN OLABİLİR.
■ Cihaz çalışırken üzerini örtmeyiniz.
■ Ekmek yanabilir. Dolayısıyla, ekmek kızartma makinesi perdelerin veya diğer 
tutuşabilir maddelerin yanında veya altında kullanılmamalıdır. Mutlaka gözetlenmeli-
dir. 



■ Eğer fişli kablosu hasara uğramışsa en yakın yetkili KING servisince yenisi ile 
değiştirilmelidir.  
■ Cihaz harici bir zamanlayıcı veya ayrı bir uzaktan kumanda sistemi ile 
çalıştırılmamalıdır.
■ Kullanım esnasında yüzeyler ısınabilir.
■ Bu cihaz fiziksel ve zihinsel kapasitesi düşük (çocuklar dahil) veya deneyim ve 
bilgiden yoksun kişilerin, güvenliklerinden sorumlu kişilerin yakın gözetimi 
olmaksızın veya cihazın kullanımına dair bilgi verilmeden, kullanmalarına izin 
verilmemelidir.
■ Çocukların cihazla oynamadıklarından emin olmak için yakın gözetim gerekmek-
tedir.
KULLANMA TALİMATLARI
İLK KULLANIMDAN ÖNCE
■ Ekmek kızartma makinesini ilk defa kullanmadan önce makinenizi temizleyiniz 
(BAKIM VE TEMİZLİK) bölümüne bakınız. Bu süre içinde odayı havalandırınız.
■ Bütün yeni elektrikli rezistanslardan dolayı, ekmek kızartma makineniz ilk 
çalıştığında yeni bir koku çıkartabilir. Bu normal sayılır ve endişe etmenize gerek 
yoktur.  
KIZARTMA
■ Cihazın fişini prize takınız ve cihazın ekmek konan yerine 1 – 2 dilim ekmek 
yerleştiriniz.  
■ 7 zaman ayarından birine istediğiniz seviyede ayarlayınız:
--  1-minimum seviye;
--  7-maksimum seviye.
■ Ekmek kaldırma kolunu aşağı doğru bastırınız, ekmek kızartma makinesi otomatik 
olarak çalışmaya başlayacaktır ve gösterge lambası yanacaktır.
■ Kızartma işlemi sona erdiğinde ekmekler dışarı fırlayacaktır ve cihaz otomatik 
olarak kapanacaktır.
TEKRAR ISITMA FONKSİYONU 
■ Eğer hazır kızarmış ekmekleriniz soğuduysa cihazın tekrar ıstma özelliğini 
kullanabilirsiniz.
■ Kızarmış ekmeği cihaza yerleştiriniz ve ekmek kaldırma kolunu aşağı indiriniz. 
Tekrar ısıtma
düğmesine REHEAT (“R”) basınız. Gösterge lambası yanacaktır.
■ Soğuk olan kızarmış ekmek aşırı bir şekilde kızarmadan kısa bir sürede tekrar 
ısınmış olacaktır.
DEFROST FONKSİYONU
■ Donmuş ekmeğin kızarma süresini uzatmak için defrost fonksiyon düğmesine 
DEFROST(“D”) basınız, aynı anda gösterge lambası da yanacaktır.



İPTAL DÜĞMESİ 
■ Kızartma işlemi CANCEL (“C”) düğmesine basılarak istenildiği zaman tekrar 
ayarlanabilir, aynı anda gösterge lambası sönecektir.  .
KIRINTI TEPSİSİ 
■ Kırıntı tepsisi ekmek kızartma esnasında cihazın tabanına düşen kırıntıları 
toplamak içindir.
■ Kırıntı tepsisini dışarı doğru çekiniz, boşaltınız ve tekrar yerine yerleştiriniz.
BAKIM VE TEMİZLİK 
■ Temizlemeden önce cihazın fişinin prizden çekildiğinden emin olunuz.
■ Cihazın tamamen soğumasını bekleyiniz. 
■ Aşındırıcı deterjanlar, herhangi organik çözücüler veya agresif kimyasallar 
kullanmayınız.
■ Ekmek, kurabiye vb. kırıntılarını temizleyiniz.
SAKLAMA
■ Cihazı kapatınız ve fişini prizden çekiniz, tamamen soğumasını bekleyiniz. 
■ BAKIM VE TEMİZLİK bölümündeki bütün gereklilikleri tamamlayınız.
■ Fişli kabloyu sarınız.
■ Cihazı serin kuru bir yerde muhafaza ediniz.



1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

Körper
Slide-out Krümelschublade
Brot -Steckplatz
Schiebehebel
7 Timer -Einstellungen
Abbrechen
Tauen Sie Funktionstaste
Aufwärm- Taste



WICHTIG SAFEGARDS
■ Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig vor der Verwendung und an 
einem sicheren Ort für die Zukunft.
■ Falsche Bedienung und unsachgemäße Gabe kann zu Fehlfunktionen des 
Gerätes und Verletzungen des Benutzers führen .
■ Vor dem ersten Verbindungs des Gerätes prüfen, ob auf dem Typenschild angege-
bene Spannung mit der Netzspannung in Ihrem Haus.
■ Nur für den Heimgebrauch. Verwenden Sie nicht für industrielle Zwecke. Verwen-
den Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als die in dieser Anleitung beschrieben .
■ Nicht im Freien verwenden .
■ Ziehen Sie immer das Gerät von der Stromversorgung vor der Reinigung und 
wenn nicht in Gebrauch .
■ Um die Gefahr von Stromschlägen und Feuer zu vermeiden, darf das Gerät nicht 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten eintauchen . Wenn es passiert ist wurde 
NICHT BERÜHREN Sie das Gerät aus, ziehen Sie es sofort und Check-in -Service-
Center .
■ Sie dieses Produkt nicht in ein Bad nehmen oder verwenden Sie in der Nähe von 
Wasser.
■ Sie Gerät oder Teile nicht in der Nähe einer offenen Flamme , Kochen oder 
anderen Heizgeräten.
■ Aufsicht ist notwendig, wenn es in der Nähe von Kindern benutzt wird.
■ Lassen Sie das Gerät nicht eingeschaltet, wenn nicht in Gebrauch ist .
■ Verwenden Sie keine andere Anlagen als die mitgelieferten .
■ Sie nach Fehlfunktionen oder Schäden Kabel betreiben.
■ Versuchen Sie nicht , um zu reparieren , einstellen oder ersetzen Teile im Gerät. 
Überprüfen und reparieren die defekte Gerät nur in der nächstgelegenen Service-
Center.
■ Halten Sie das Kabel vor scharfen Kanten und heißen Oberflächen .
■ Ziehen Sie nicht , Twist, oder wickeln Sie das Netzkabel um Appliance.
■ Bewegen Sie das Gerät nicht, bis es vollständig abgekühlt .
■ Verwenden Sie niemals scharfe Gegenstände , nehmen in Scheiben geschnitten 
Brot! Wenn Sie sich nun in Scheiben geschnitten Brot, darauf achten, nicht die 
Heizdrähte beschädigen.
■ Führen Sie keine Metallteil der Außenfläche des Geräts nicht berühren , wie es 
eine sehr hohe Temperatur zu erreichen.
■ Führen Sie keine Brotscheiben , die zu dick oder in Aluminiumfolie , um elektrische 
Schläge oder Feuer zu vermeiden, eingewickelt sind.
ACHTUNG: ZU LANG RÖSTEN können Brand .



■ Decken Sie den Toaster während des Betriebs.
■ Brot kann brennen. Toaster daher nicht in der Nähe oder unterhalb Vorhängen und 
anderen brennbaren Materialien eingesetzt werden. Sie müssen beobachtet 
werden.
■ Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person , um eine Gefahr zu vermeiden 
ersetzt werden.
■ Die Geräte sind nicht dazu gedacht, mittels einer externen Zeitschaltuhr oder 
separaten Remote-Control- System betrieben werden.
■ Die Oberflächen haften während der Benutzung heiß.
■ Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder ) mit 
eingeschränkten physischen , sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und Wissen, es sei denn, sie soll eine angemessene Aufsicht 
oder ausführliche Anleitung zur Benutzung des Geräts durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person .
■ Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen , dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen .
INSTRUCITIONS FÜR
Vor dem ersten Gebrauch
■ Bevor Sie den Toaster zum ersten Mal säubern Sie Ihren Toaster (siehe Kapitel 
"Reinigung und Pflege "). Betreiben Sie den Toaster mindestens zwei Mal ohne Brot, 
sondern auf die höchste Einstellung . Lüften Sie den Raum in diesem Zeitraum.
■ Wie alle neuen elektrischen Heizelementen , erstellt einen neuen Toaster Geruch, 
wenn sie zum ersten Mal eingeschaltet. Das ist ganz normal und kein Grund zur 
Besorgnis.
RÖSTEN
■ Stecken Sie den Toaster an die Stromversorgung und Platz 1 oder 2 Scheiben 
Brot in die Brotschlitze des Gerätes .
■ Passen Sie die Einstellung 7 Zeitgeber auf einen gewünschten Wert :
- 1 -Minimum- Ebene;
- 7- Maximum.
■ Drücken Sie den Schiebehebel , wird der Toaster automatisch gestartet und 
Leuchtanzeige wird weitergehen.
■ Brotscheiben heraus und ausgeworfen werden, das Gerät schaltet sich automa-
tisch ab, wenn Toasten ist beendet.
Aufwärmfunktion
■ Sie können Aufwärm Anlage verwenden, wenn bereit Toast kalt wurde .
■ Setzen Toast in den Toaster und ziehen Sie den Schiebehebel. Drücken Sie die 
Taste REHEAT Aufwärmfunktion ("R" ) . Die Anzeige leuchtet auf.



■ Die kalten Toast in kurzer Zeit , ohne über der Bräunung wieder erwärmt werden .
ABTAUFUNKTION
■ Drücken Abtauung Taste DEFROST ( "D") zu verlängern Toasten von tiefgeküh-
lten Brot, damit die Kontrollleuchte sollte leuchten.
Abbrechen-Schaltfläche
■ Toasten kann jederzeit während des Röstens mit CANCEL ( "C") -Taste zurückge-
setzt werden , damit die Kontrollleuchte schaltet sich aus .
Krümelschublade
■ Das Krümelblech wird zur Sammlung der Krümel , die auf der Basis der Toaster 
fallen, während Toasten gedacht.
■ Ziehen Sie die Krümelschublade heraus , leer und setzen Sie ihn wieder .
PFLEGE UND REINIGUNG
■ Stellen Sie sicher , dass das Gerät vor der Reinigung aus der Steckdose gezogen.
■ Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen .
■ Verwenden Sie keine Scheuermittel , keine organischen Lösungsmittel oder 
aggressive Chemikalien .
■ Reinigen Sie Krümel von Brot, Brötchen, usw.
STORAGE
■ Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie , lassen Sie es vollständig abkühlen .
■ Komplett alle Anforderungen der Kapitel Pflege und Reinigung.
■ Reel auf das Netzkabel .
■ Halten Sie das Gerät in einem trockenen kühlen Ort.



1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

corps
Glisser - Ramasse-miettes
Fente de pain
levier coulissant
7 réglages minuterie
bouton Annuler
Décongeler la touche de fonction
Touche de fonction de réchauffage



SAFEGARDS IMPORTANTES
■ S'il vous plaît lire ce manuel d'instructions avant utilisation et les conserver dans 
un endroit sûr pour référence ultérieure .
■ Une opération incorrecte et remise incorrecte peut entraîner un dysfonc-
tionnement de l'appareil et des blessures à l'utilisateur .
■ Avant la première connexion de la vérification de l'appareil que la tension indiquée 
sur la plaque signalétique correspond bien à la tension dans votre maison .
■ Pour un usage domestique seulement. Ne pas utiliser à des fins industrielles . Ne 
pas utiliser l'appareil à d'autres fins que celles décrites dans ce manuel d'instruction.
■ Ne pas utiliser à l'extérieur .
■ Toujours débrancher l'appareil de l'alimentation électrique avant de le nettoyer et 
lorsqu'il n'est pas utilisé .
■ Pour éviter tout risque de choc électrique et d'incendie, ne pas plonger l'appareil 
dans l'eau ou dans tout autre liquide . Si l'on est arrivé NE TOUCHEZ PAS l'appareil, 
débranchez-le immédiatement et vérifiez dans le centre de service .
■ Ne pas prendre ce produit dans une salle de bains ou utiliser de l'eau à proximité.
■ Ne pas placer l'appareil ou des pièces à proximité d'une flamme nue , de cuisine 
ou autres appareils de chauffage .
■ Une surveillance étroite est nécessaire quand il est utilisé à proximité d'enfants .
■ Ne pas laisser l'appareil sous tension lorsqu'il n'est pas utilisé .
■ Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis .
■ Ne pas utiliser après un dysfonctionnement ou des dommages de cordon.
■ Ne pas tenter de réparer , ajuster ou remplacer les pièces de l'appareil . Contrôler 
et réparer l'appareil défectueux au centre de service le plus proche seulement.
■ Gardez le cordon loin des arêtes vives et des surfaces chaudes .
■ Ne pas tirer , tourner ou envelopper le cordon d'alimentation autour de l'appareil .
■ Ne déplacez pas l'appareil jusqu'à ce qu'il refroidisse complètement.
■ Ne jamais utiliser d'objets pointus pour prendre le pain tranché ! Lorsque vous 
prenez le pain en tranches , faites attention à ne pas endommager les fils de 
chauffage.
■ Ne pas toucher une partie métallique de la surface extérieure de l'appareil , elle 
peut atteindre une température très élevée .
■ Ne pas insérer les tranches de pain qui sont trop épais ou enveloppés dans une 
feuille d'aluminium pour éviter un choc électrique ou un incendie .
ATTENTION : TROP LONG GRILLANT PEUT PROVOQUER UN INCENDIE .
■ Ne couvrez pas la grille en cours de fonctionnement.
■ Le pain peut brûler . Par conséquent grille-pain ne doivent pas être utilisés à 
proximité ou au-dessous des rideaux et autres matériaux combustibles. Ils doivent 
être surveillés .



■ Si le cordon d' alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant 
ou son agent de service ou une personne de qualification similaire afin d'éviter un 
danger .
■ Les appareils ne sont pas destinés à être actionné au moyen d' une minuterie 
externe ou un système de commande à distance séparé .
■ Les surfaces sont susceptibles de devenir chaud pendant l'utilisation.
■ Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes ( y compris les 
enfants ) dont les capacités physiques , sensorielles ou mentales réduites , ou un 
manque d'expérience et de connaissances , à moins qu'elles ne soient surveillées 
ou instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une personne responsable 
de leur sécurité .
■ Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil .
INSTRUCITIONS D'EMPLOI
Avant la première utilisation
■ Avant d'utiliser le grille-pain pour la première fois nettoyer votre grille-pain (voir « 
Entretien et nettoyage» du chapitre ) . Fonctionner le grille-pain au moins deux fois 
sans pain, mais sur le réglage le plus élevé . Aérez la pièce pendant cette période.
■ Comme tous les nouveaux éléments de chauffage électrique , grille-pain crée une 
nouvelle odeur lors de la première mise sous tension. C'est tout à fait normal et non 
une cause de préoccupation .
GRILLAGE
■ Branchez le grille-pain pour l'alimentation et placer 1 ou 2 tranches de pain dans 
les fentes de pain de l'appareil .
■ Réglez la minuterie de réglage 7 à un niveau souhaité :
- 1 minimum - niveau ;
- Niveau 7 maximum.
■ Appuyez sur le levier coulissant , le grille-pain se mettra en marche automatique-
ment et le voyant s'allume.
■ tranches de pain seront éjectées et l'appareil s'éteint automatiquement lorsque le 
grillage est terminé .
Fonction de réchauffage
■ Vous pouvez utiliser l'installation de réchauffage si toasts prêt obtenu froid .
■ Insérez des toasts dans le grille-pain et tirer vers le bas le levier coulissant . 
Appuyez sur la touche de fonction de réchauffage REHEAT ( "R" ) . L'indicateur 
s'allume.
■ Le toast froid peut être réchauffé en peu de temps , sans plus de brunissement .



Fonction de dégivrage
■ Appuyez sur le bouton de dégivrage de la fonction dégivrage ( " D") pour prolonger 
le temps de griller du pain congelé , donc le témoin doit s'allumer.
ANNULER BOUTON
■ grillage peut être réinitialisée à tout moment pendant le grillage en appuyant sur 
ANNULER ( " C " ) touche , ainsi que le voyant s'éteint .
PLATEAU À MIETTES
■ Le plateau ramasse-miettes est destiné à recueillir les miettes qui tombent sur la 
base de la grille tout en grillant .
■ Retirez le plateau à miettes , videz et replacez .
ENTRETIEN ET NETTOYAGE
■ Assurez-vous que l'appareil est débranché avant de le nettoyer .
■ Laissez l'appareil refroidir complètement .
■ Ne pas utiliser de produits abrasifs , de solvants organiques ou de produits 
chimiques agressifs .
■ Nettoyez les miettes de pain , brioches , etc
STOCKAGE
■ Éteignez et débranchez l'appareil et laisser refroidir complètement .
■ toutes les exigences du chapitre ENTRETIEN ET NETTOYAGE complet .
■ bobine sur le cordon d'alimentation .
■ Gardez l'appareil dans un endroit frais et sec .
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corpo
Slide- out vassoio raccogli-briciole
Slot pane
leva scorrevole
Timer 7 impostazioni
pulsante Annulla
Tasto funzione di sbrinamento
Pulsante di funzione di riscaldamento



SAFEGARDS IMPORTANTI
■ Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e conservare in un 
luogo sicuro per future consultazioni .
■ L'uso scorretto e passare improprio può causare problemi di funzionamento 
dell'apparecchio e lesioni per l'utente .
■ Prima del primo collegamento del controllo dell'apparecchio che la tensione 
indicata sulla targhetta corrisponda alla tensione di rete nella vostra casa .
■ Solo per uso domestico . Non utilizzare per scopi industriali . Non utilizzare l' 
apparecchio per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale di istruzioni.
■ Non utilizzare all'aperto .
■ staccare sempre la spina dalla presa di corrente prima della pulizia e quando non 
in uso .
■ Per evitare il rischio di scosse elettriche e incendio, non immergere l'apparecchio 
in acqua o in altri liquidi . Se fosse accaduto NON TOCCARE l'apparecchio , 
scollegarlo immediatamente e il check-in centro di assistenza .
■ Non prendere questo prodotto in un bagno o utilizzare in prossimità di acqua .
■ Non collocare elettrodomestici o parti vicino a fiamme libere , cottura o altri 
apparecchi di riscaldamento .
■ è necessaria un'attenta supervisione quando viene utilizzato in presenza di 
bambini .
■ Non lasciare l'apparecchio acceso quando non in uso .
■ Non utilizzare altri allegati diversi da quelli in dotazione.
■ Non utilizzare dopo malfunzionamenti o danni cavo .
■ Non tentare di riparare, regolare o sostituire componenti all'interno 
dell'apparecchio . Controllare e riparare l'apparecchio malfunzionamento solo il 
centro di assistenza più vicino .
■ Tenere il cavo lontano da spigoli vivi e superfici calde .
■ Non tirare, torcere, o avvolgere il cavo di alimentazione attorno all'apparecchio.
■ Non spostare l'apparecchio che si raffreddi completamente .
■ Non utilizzare oggetti appuntiti per togliere il pane a fette ! Quando togliere il pane 
a fette , fare attenzione a non danneggiare i fili del riscaldamento .
■ Non toccare alcuna parte metallica della superficie esterna dell'apparecchio , che 
può raggiungere una temperatura molto elevata .
■ Non inserire fette di pane che sono troppo spessi o avvolto in un foglio di alluminio 
per evitare scosse elettriche o incendi .
ATTENZIONE : TROPPO LUNGO TOSTA può provocare incendi.
■ Non coprire il tostapane durante il funzionamento.
■ Il pane può bruciare . Pertanto tostapane non devono essere utilizzati vicino o 
sotto tende e altri materiali combustibili . Devono essere guardati .



■ Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal costruttore o 
dal suo rappresentante o da una persona qualificata , al fine di evitare rischi.
■ Gli apparecchi non sono destinati ad essere gestito per mezzo di un timer esterno 
o un sistema di comando a distanza separato .
■ Le superfici sono responsabili a fare caldo durante l'uso.
■ Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (bambini 
compresi) con ridotte capacità fisiche , sensoriali o mentali , o mancanza di 
esperienza e conoscenza , a meno che non siano controllati o istruiti all'uso 
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza .
■ I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con 
l'apparecchio.
INSTRUCITIONS PER L'USO
Prima del primo utilizzo
■ Prima di usare il tostapane per la prima volta pulire il tostapane ( vedi " CURA E 
PULIZIA " Capitolo ) . Far funzionare il tostapane almeno due volte senza pane, ma 
sul valore massimo . Aerare il locale durante questo periodo.
■ Come tutti i nuovi elementi riscaldanti elettrici , il tostapane crea un nuovo odore 
quando è prima accensione . Questo è del tutto normale e non un motivo di preoccu-
pazione .
TOSTATURA
■ Collegare il tostapane per l'alimentazione e inserire 1 o 2 fette di pane nelle 
fessure pane dell'apparecchio .
■ Regolare il timer 7 impostazione al livello desiderato :
- Livello 1 - minimo;
- 7 - livello massimo .
■ Premere la leva di scorrimento , il tostapane inizierà a funzionare automatica-
mente e spia andrà avanti .
■ Fette di pane saranno espulsi e l'apparecchio si spegne automaticamente quando 
tostatura è finito .
REHEAT FUNZIONE
■ È possibile utilizzare impianto riscaldare se toast pronti avuto freddo .
■ Inserire pane nel tostapane e tirare verso il basso la leva di scorrimento . Premere 
il tasto funzione di riscaldamento REHEAT ( "R" ) . La spia si accende .
■ Il toast freddo può essere riscaldato in breve tempo senza più doratura .
Scongelamento
■ Premere il pulsante di sbrinamento sbrinamento ( " D ") per prolungare il tempo di 
pane surgelato tostare , quindi la spia deve accendersi.
pulsante Annulla



■ tostatura può essere ripristinato in qualsiasi momento durante la tostatura 
premendo il tasto ( " C" ) ANNULLA , quindi la spia si spegne .
CRUMB VASSOIO
■ Il vassoio raccogli-briciole è destinato a raccogliere le briciole che cadono sul 
fondo del tostapane durante la tostatura .
■ Estrarre il vassoio fuori , vuoto e rimetterlo .
CURA E PULIZIA
■ Assicurarsi che l'apparecchio sia scollegato prima di pulire .
■ Lasciare l'unità completamente raffreddare .
■ Non utilizzare detergenti abrasivi, solventi organici o sostanze chimiche 
aggressive .
■ Pulire le briciole di pane , focacce , ecc
STOCCAGGIO
■ Spegnere e scollegare l'apparecchio , lasciarlo raffreddare completamente .
■ Completa tutte le prescrizioni del capitolo CURA E PULIZIA .
■ Reel sul cavo di alimentazione .
■ Tenere l'apparecchio in un luogo fresco e asciutto .
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SATIŞ SONRASI SERVİS
Cihazda bir arıza olması halinde King Yetkili Servisi’ne başvurmadan önce 
aşağıdaki kontrolleri yapınız.
1- Fiş prize doğru olarak takılmış mı?
2- Evin elektrik tesisatında bir problem var mı?
3- Kullanım talimatları doğru olarak uygulanmış mı?

Eğer arıza halen giderilmediyse size en yakın King Yetkili Servisi’ne müracaat ediniz.
Bu cihazla ilgili tüm yedek parçalar kılavuz kitapçığında sunulan King Yetkili 
Servisi’nden temin edilebilir. Bir sorun ile karşılaştığınızda lütfen bizi arayınız.

DİKKAT: Cihazı yere düşürmemeye dikkat ediniz. Kullanım esnasında cihazı 
düşürürseniz ilk olarak fişini prizden çekiniz. Düşme esnasında cihazın parçaları 
kırılabilir ve cihaz hasar görebilir. Bu durumda cihazı kullanmadan önce King 
Yetkili Servisi’ne tetkik ettiriniz.

TAŞIMA VE NAKLİYE
Cihazın naklini kendi orjinal kutusu ve bölmeleri ile veya cihazın etrafını koruyacak 
yumuşak bir bezle sararak yapmak gerekir. Yanlış ambalajlama esnasında plastik 
parçalar kırılabilir, elektrik aksamı zarar görebilir.

NOT: ÜRÜNÜN MÜŞTERİYE İNTİKALİNDEN SONRA YÜKLEME, BOŞALTMA VE TAŞIMA 
SIRASINDA OLUŞAN ARIZALAR VE HASARLAR GARANTİ KAPSAMINA GİRMEZ.

UYARI: Bu cihazla ilgili her türlü tamir ve onarım yalnız King Yetkili Servisleri tarafından yapılır. 
Yetkili Servislerimiz dışındaki kişilerce yapılan herhangi bir tamir ve onarımı girişimi tüketici 
haklarının tamamen ortadan kalkmasına neden olacaktır. Bu cihazla ilgili tüm yedek parçalar 
yalnız bu kılavuz kitapçığında sunulan King Yetkili Servisleri’nden temin edilmek zorundadır. 
King Servislerinden temin edilmemiş King harici yedek parçalar ile yapılan tamiratlardan 
şirketimiz sorumlu değildir. Bir sorun ile karşılaştığınızda lütfen bizi arayınız.

Çevre: Cihazınızı kullanmak istemediğiniz 
zaman veya ömrü tükendiğinde diğer çöplerle 
birlikte atmayınız. Tekrar dönüşüm için 
cihazları toplayanlara veriniz. Böylece çevreye 
saygı göstermiş olursunuz.




